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JIMHrBHCTHYECKHE CPeACTBA CO3aAHMS
KOMH4YecKoro d¢dexra B ckazkax
(Peyensuposana)

AHnnomauusn.

Ha martepmarne pycckoil M aHTIMHCKOW CKa3KM aHAIM3HPYIOTCS JIMHTBOCTHIIMCTHYCCKHE
MpUEMBI, 00ECTICUNBAOIINE TOCTIKEHUE Komudeckoro 3ddekra. PaccmarpuBaeTcss Tunonorus
SI3BIKOBBIX CPEJICTB CO3JIaHUS KOMH3Ma. BBIICISIOTCS OCHOBHBIC YPOBHU M NMPHUEMBI CO3JIaHUS
KoMudeckoro 3¢ dexra, xapakTepHbIe IS S3bIKa CKa3KH.

Knioueevie cnosa.

SI3pIKOBBIE Cpe/CTBA KOMH3Ma, OHOMATOTEs, CIYHEepPH3M, MeTaresa, aJLTuTeparus,
ayiorusM, runepOoia, kajaaMmoyp, nepudpas, mapoaus, aBBTOPCKHE OKKa3HOHATU3MEI.

IIpobnema Hamuuusi B SI3BIKE CHUCTEMBI CPEICTB, MCIOJB3YIOIUXCS HCKIIOYUTEIBHO B
HEeNX COo3/1aHusl KomMuueckoro 3¢ dekra, octaéTcss OTKpBHITOW. B 3HAUMTENBbHOW CTENEHH 3TO
00BsICHAETCS T€M, UTO He pa3paboTaHa euHAasl CUCTEMa, KOTopasi BKJIIOYana Obl BCE S3BIKOBBIE
cpencTBa co3nanus Komuaeckoro 3ddekra (nanee - SACK).

ITockonbky enmuoit tumnonorun SICK He cymectByer, oOpaTuMcs K Kiaccudukanuu
IpUEMOB CO3JIaHHUS KOMU3Ma B pab0TaX HEKOTOPBIX POCCHHCKHX U 3apyOeKHBIX YUEHBIX. Tak,
B.B. BunorpanoB cumraer, 4ro kamamOyp, WIM UTpa OMOHMMAaMH, IpPSMBIM U IE€PEHOCHBIM
3HAYCHUEM, - OJTMH M3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB co3/1anust komuueckoro sddekra [1: 137]. CoracHo
JLIM. BacuibeBy, aBTOpCKHE OKKa3MOHAJIM3Mbl, CO3JaHHbIE IIMCaTeJeM C IOMOIIBIO
OCTPOYMHOTO COEIWHEHHsI Pa3HBbIX CJIOB, SBJSIIOTCS BaKHEHIIUMH JIMHTBOCTHIHNCTUYECKUMU
npuéMaMu  co3laHus kKommdeckoro [2:86]. M.A. Ilanmna ycmarpuBaer crernuduyeckoe
CPEJICTBO CaTUPHI ¥ FoMopa B rumepoote [3: 245].

B 3apy0GexHbIX HCCIEIOBaHMIX TakXe HE CYLIECTBYeT €IMHCTBA OTHOCHTEIBHO
HanOoyiee THUMHMYHBIX TPUEMOB co37aHus KoMmudeckoro s¢¢ekra. Hampumep, JI. Usspo
OCHOBHBIM KOMMYECKHUM IPUEMOM CUMTAET AJOTU3M, I10JI KOTOPHIM ITOHMMAeTcs HapylleHHe
COYETAeMOCTH Ha Pa3JIMYHBIX S3BIKOBBIX YpoBHsX [muT. mo 4: 79]. JI. Kpuctan mpencrasiser
LEeNbIi KackajJ CTUIMCTUYECKUX IPUEMOB, CO3JAOIMUX KoMHUYeckui 3¢ddekt: 310 KamamOyp,
CHHTaKCHYeCKasi OMOHUMHS, aJIOTU3M, aBTOPCKHE HEOJIOTH3MBI [1HT. 1o 4: 40].

Mpbl nomblTanuCh KiIaccU(UIMPOBATh Ha3BaHHbBIE BBIIIE CTHIUCTUYECKHE IPUEMBI
co3zianusi Komuueckoro 3ddexta, cBens ux B enqunyio cucremy SJCK, nist onpenenenust odmmx
TEHJIEHIIMH UX (PYHKIIMOHUPOBAHUS B TEKCTAX CKa30K.

[Ipexne Bcero, mpencTaBiseTCsl IeIecO00pa3HbIM  BBIACTUTh YPOBHU  CO3JAHUS
KOMHYECKOTO apdexra: (doHeTHYECKNUH], JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUH, CTHJIUCTUKO-
rpammarudecknii. Ha ¢onernmdeckom ypoBHe k ocHOBHBIM SICK B Tekcrax ckazok clemyer
OTHECTH JIIOAWYecKre (MTpOBBIE) CTpPATErMH, OCHOBAaHHBIE Ha OOBITPBIBAHHU OIpEIEIEHHBIX
3BYKOBBIX 3(dexToB. DoHeTnueckas IIyTKa HENMPUTSA3ATENbHA M CO3MAET HENPHHYKICHHOCTD
00CTaHOBKH, XapakTepu3ysl cBOOOJHOE OTHOIIEHUE K (hopMe peur M Bo30yKAas 3CTETUUYECKOe
yIOBOJbCTBHE. [IpHUMHBI CO3MaHUS KOMH3Ma uepe3 3BYKOBYIO (opMy JiexaT KakK B
0COOEHHOCTSX MCUXOPHU3UOIOIMUECKIX MEXaHU3MOB BOCIPUSATHS 3BYKOBOT'O IOTOKA peyH, TakK
U B TeX CMBICIAX, KOTOpHIE YEJOBEK KaK CYyOBEKT KYJIbTYyphl NMPUAAET 3BYKOBBIM 3HaKaM. B
HensaxX Co3JaHMs  Komuueckoro 3¢¢exra B CKa3kax  HCIOJB3YIOTCA:  OHOMAToIes
(3Bykomopaxkanue), criyHepusM ((oHeTHUeCKas MepecTaHOBKA HAa YPOBHE COUYETAHHUS CJIOB),
Mmerare3a ((poHeTHYecKas NepecTaHOBKa Ha YPOBHE CIIOBA), aumATepaiys (IIOBTOpEHUE
OJTMHAKOBBIX WJIM OJTHOPOHBIX COTJIACHBIX 3BYKOB) [5: 246, 453: 25], cp.:

«/[a0a Dédop necHio 3anen, a mpakmop emy noonesai. O4eHv XOpouLo y HUX 8bIX00UN0:.



-Bo none 6epézonvka...

-Toip-meip-muip.

-Bo none kyopssasi. ..

-Toip-meip-muip.

-Tonu-nwonu. ..

-Top-muip-meip .. [ 6: 69]

B nmpuBenénHOM npuMepe OHOMATOIEs, BOCIIPOU3BOSINAS 3BYK pabOTAIOIIEro MOTODA,
oOpa3yeT cBoeoOpa3HbIil pedpeH, KOTOPHIN MeperieTaeTcsl Co CTPOKaMU M3BECTHON HapoIHON
MIECHM, Hajaraercs Ha HUX U CO34aT CMBICIOBYIO JIBYIIAHOBOCTH, KOTOpas W IIOJIOKEHA B
OCHOBY KOMHYECKOTO 3 peKTa.

Onomarormnest APOKO UCTIONb3YeTCs B CKa3KaX aHIIMHCKUX aBTOPOB:

So Tiger came closer, and he leant over the back of Roo’s chair, and suddenly he put out
his tongue, and took one large golollop [7: 147].

B mpuBenéHHOM mpuMepe JieKcHueckas eauHuiia gulp pasmoxkena Ha Tpu ciora go-lo-
llop, uTO IMUTHPYET 3BYK, TPOU3BOMMBIIA B IPOIECCE JKATHOTO 3ariaThIBAHHS.

Mertaresa, ciyHepu3M U aJTUTEepaIusl TaKkKe MIUPOKO MCIIONB3YIOTCS B IEISIX CO3AaHUS
KOMHYECKOTo 3¢ deKra, cp.:

“Help, help!” cried Piglet, “ a Heffalump, a Horrible Heffalump!.. Help, Help, a Herrible
Hoffalump!.. Hoff, Hoff, a Hellible Horralump! Holl, Holl, a Hoffable Hellerump!” [7: 65].

“ Go to the banks of the great grey-green greasy Limpopo River...” [8: 75].

doneTnyeckre CpeacTBa co37aHUs KoMmMHueckoro s¢ddekra mpuobperaior ocoboe
3HAUEHUE B CKa3Kax, IJie OHU BBINOJHSIOT (PYHKIHIO COMMKEHUs pedeBoi (haKTyphl CKa30K CO
CTHXHEH JEeTCKOW peud, ¢ M300peTaTebHOCTRIO U OPUTHHAIBHOCTHIO sI3bIKa JieTel. OcoOeHHO
SpKrAe MpPHUMEpPbl TaK HAa3bIBAEMbIX <IIE€PEBEPTHIMEH» M <«OECCMBICIHII», HAOIIOJAIOTCS B
aHIJIMHICKHAX CKa3KaX, Tak Kak, mo cioBam C.f1. Mapiaka, UMEHHO aHIJIMYaHE SBISIOTCS
«poJIOHAYATHbHUKAMHU <«I1033UHM OECCMBICIIUII», JIOOUTENSIMH U MacTepaMH IOMOpa, HH OJiHA
MOJINTUYECKAs] pedb WM JIaXe IPOIOBeAb HE 00XOoIuTcs B AHIIMM O€3 OCTpOH NpHUIlpaBbl
IIyTKH WK Kanamoypa» [9: 123].

Haubonbmee pasHooOpazue ACK HaOmonmaercs Ha JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKOM YPOBHE.
Komuueckumu cBoiicTBaMU Ha JJaHHOM YpOBHE O0JIa[alOT TaKUe CTUIUCTHUYECKUE (UTYPHI, KaK
ayorusm, runepOosa, kaaamoyp, nepudpas, mapoaus.

AJIOTU3M, WU YMBIIIEHHOE HapyIlIeHUEe JOTHYECKUX CBSI3el C IENbI0 MOUePKUBAHUS
BHYTpPEHHEH MPOTHBOPEUMBOCTH TOM WM MHON MJEU SBJSIETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX MPHUEMOB,
WCIOJIb3YEMBIX JJISI CO3aHUsI KoMUUYeckoro 3ddexra, cp.:

«H mensa mooce 6 mope manem. Ouenv s no okeanam mockyio. Tonvko g 600vl 6010CH>»
[6:9].

«Oit, mama' 3uauum, s yoce ymep. Cropee 6 bonvnuyy nobezy!» [6: 112].

Hapyiiienue JIOTHKH CBSI3aHO € MPOTHBOPEYMBOCTHIO MCIOJIB3YeMbIX (POpMYIHPOBOK (6
Mope msHem - 600bl 60I0Cb) K HECOBMECTUMOCTBIO TIOHSITUH (YMmep — nobeey).

B anrnmiickux ckaskax ajorusM SBISIETCS OJHUM K3 Hambosee pacripoCTpaHEHHBIX
CIOCO0OB CO3/1aHUsI KOMUYECKON CUTYyalluH, Cp.:

“And the cows are almost cooing, and the turtle-doves are mooing...”” [7: 178].

“ He had been staying with Christopher Robin for a few seconds...” [7: 123].

“ Once upon a time, along time ago, about last Friday...” [7: 29].

Komuueckuit  »ddextT npuBeAEHHBIX BBICKa3blBAaHUH COCTOMT B  aOCYpAHOCTH
HCIIOJIb3YEeMBIX (POPMYITHPOBOK: KOPOBBI «BOPKYIOT», TOPJIUIIBI «Mbrdat»; t0 stay with (cocmume
Y K020-1ub0 OnumenvHoe 8pems) He corjacyercs ¢ BeipaxkeHueM for a few seconds (¢ meuenue
HeckolbKux cexyno); a long time ago (maBHBIM-maBHO) He coryacyercs ¢ about last Friday
(TpuMepHO B MPOILIYIO MATHHILY).

AJIOTU3M HIHPOKO MPUMEHSETCS KaK IpUEM CO3/IaHus KOMUYecKoro 3pdeKra B cKa3Kax.
[Ipexne Bcero, 3TOMy COJEMCTBYET caMa «CKa30uHOCTh» (alyIibl, KOTopas J0MycKaeT HaIuyne
AIIEMEHTOB HEpeallbHOTO, HEBEPOSTHOTO KaK OCHOBBI JJIsl pa3BUTHS cioxkeTa. Kpome Toro,



«TIepeBEPTHIMIN» OTPaKAIOT OOTaTCTBO JIETCKOW (paHTa3Wu M MPUOIMKAIOT TEKCT CKa3Kd K eé
OCHOBHOMY YMTATENIO — JETSIM.

B nensix cozmanust komuueckoro 3¢ ¢exta UCroib3yeTcs Takke runepooa, Mo KOTopon
MOHNMaeTcss o0pa3HOe BhIpaKeHUE, cojepikalllee HETIOMEPHOE MpEyBEeTUYCHHE pa3Mepa, CUIIbI
WM 3HAYCHUS KaKOTO-TMO0 IpeMeTa uid seienus [5: 204], cp.:

Koposa Mypxa monoxa mnozo oasana. Tak muozo, 4mo ¢ kaxcovim OHéM 6cé bonvute u
bonvute. Bee 6éopa ¢ monoxom cmosnu. Bee 6anxu. H oaoice 6 akeapuyme monoxo owviio. Poioxku
6 ném niasanu [6: 43].

Pa3sépryTas rumepOosia, OCHOBaHHAs Ha TIOHATUU <«MHOTO», OTMpEIENsIeT PEUYeBYIO
SKCIIPECCHIO JTAHHOTO TeKcTa (rumepbojia peau3yercsi uepe3 MOBTOP MHO20 - MAK MHOZO,
bonvute u 6orvute, 6ce — 6ce).

B anrmmiickmx cka3kax runepOosa ssisiercs onanM u3 Beaymux JACK, cp.:

He ran through the ti-trees; he ran through the mulga; he ran through the long grass; he
ran through the short grass; he ran through the Tropics of Capricorn and Cancer; he ran till his
hind legs ached [8: 94].

B nannom mpumepe rumepbosia co3maéres 3a cuéT MHOrooopasHeix mosropos (he ran —
he ran), ucnione3oBanus akkymyssitusHoro cruis (he ran through the grass...he ran through the
long grass...he ran through the Tropics of Capricorn...) u agoru3ma (tpornuku Kosepora u Paka,
TaK KaK OHM HaXOJSITCS B PA3HBIX MOJTYIIAPHSX, HE MOTYT OBITh OJTHOBPEMEHHO ITEPECECUCHBI).

ITo B.A. [Iponmy, kaimamMOyp — «OJIMH W3 THIIOB OCTPOT. DTO OCTPOTA, BO3HUKAOIIAS Ha
OCHOBE WCITOJIb30BaHUsI COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX cpenactB» [10: 95]. CroskHOBEeHHE OMOHHMOB
BCer/la HEOXKUJAHHO U JAa€T OOINBINME BO3MOXHOCTH JJIi UX OOBITPHIBAHHUSI U MOXET OBITh
CpPEeACTBOM CO3/aHus KataMOypa, UJId UTPHI CIIOB, CP.:

«Bom s ymoynumyo xouy, - cnpauiuéaem npogeccop, - kak byoem Ha Kouladvbem s3biKe:
«He nooxooume xo mHe, 5 8ac oyapanaro»?

Mampockun omeeuaem:

-Omo ne na szvixe, 5mo na koemsx 6yoem. [6: 93].

B npuBeaéHHOM mpuMepe OOBITPHIBAIOTCS Pa3IMYHbIC 3HAUCHHUS CIIOBA <SI3bIK» (cHCTeMa
CIIOBECHOT'O BBIP)KEHHSI; OPTaH YeJIOBEKa), Cp. TaKxKe:

“The thing to do is as follows. First, Issue, a Reward. Then —** Just a moment... What
were you saying? You sneezed just as you were going to tell me”. “1 didn’t sneeze.” * Yes, you
did, Owl” [7: 54].

[Tpuém mepudpasza, KOTOpbI TpakTyeTcsl Kak 3aMeHa Ha3BaHMS JIMIA, MpeaMeTa WA
SIBIICHUSI ONTMCAHUEM WX CYIECTBEHHBIX NMPU3HAKOB WM YKa3aHHUEM Ha MX XapaKTepHbIE YEePThI,
SIBTISIETCS €MIE OJHUM CITOCOOOM CO3IaHusI KOMIUecKoTo a3 dexTa [5: 424], cp.:

“ Jaguar had not finished the sentence before Sow-and-Solid quietly dived into the turbid
Amazon... and came out on the bank where Stickly-Prickly was waiting for him” [8: 107].

Komuueckuit addexr cozmaéress 3a cuéT HCHOIB30BaHUS IMepudpasza, BKIIOYAIOIIETO
SIUTETHI, KOTOPBIE XapaKTEepU3yIOT OTIUYUTEIbHBIC 4epThl mepcoHaxen: Jow-and-Solid
(MennmutensHas-u-TBépnas - o uepenaxe), Stickly-Prickly (Komrounii 3abusika — o exe), cp.
TaKxKe:

“My young friend, if you do not now, immediately and instantly, pull as hard as ever you
can, it is my opinion that your acquaintance in the large-pattern leather ulster will jerk you into
yonder limpid stream before you can say Jack Robinson” [8: 81].

Komu3m npuBeIEHHOTO BBICKA3bIBAHMSI CO3/IAETCS 3@ CUET MCIOJIB30BAHUS CIIETYIOLIIX
nepudpas: your acquaintance in the large-pattern leather ulster - 3makomblii B manpTo U3
TecHeHHO# koxu (0 Kpokoaumie), yonder limpid stream - mpo3paunsiii notok (o pexe Jlummorno).
Heoxunannas xonmoska - before you can say Jack Robinson («mwt u axwyme ne ycneeuiv» -
YCUIIMBAeT KOMMYECKHH d(QeKT TaHHOTO (parMeHTa, MepexoJsIiero OT BBICOKOTO
CTHJINCTUYECKOTO TOHA K pa3rOBOPHO-(haMUITIBIPHOMY.



[Tapoaust, MO KOTOPOM MOHUMAETCS UMUTAIMSI B KOMUYECKUX IEJISIX WHIUBUTYaThbHOM
MaHephl, CTUJISI, HAlpaBIICHU, )KaHpa WM CTEPEOTHUIIOB PEUH, MOBEJCHHS, HAXOIUT IHPOKOE
MPUMEHEHHE B TEKCTaX COBPEMEHHBIX aHIIIMACKIX cka3ok [5: 407], cp.:

-On 6cé cnosaps cocmassn «Pyccko-kouavuii».

-Pyccro-kowauuii ne snaro, a «Oxomnuyve-cobayuii» cocmasnsn. [6: 11]. Cp. takxe:

“Owl lived at The Chest-nuts, an old-world residence of great charm” [7: 52].

Ha cnoBooOpa3oBarebHOM YypOBHE KOMHYHOCTH TEKCTa CO3JMA€Tcs TPU  MOMOIIU
ABTOPCKUX  OKKA3WOHAIU3MOB, IPOU3BOJHBIX  CJOB, CIOB-CIMTKOB  (KOHTaMUHAIUH).
[IpenMyIIIeCTBEHHO <«IIIyTJIMBBIE CIOBA» CO3/IAIOTCS MO MPOJYKTUBHBIM CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIM
THIIaM, Cp.:

«... Kusznv y mens ovlna cnodxcnas, nonnas auuwenuil u evieonanui [6: 50].

«Bcnnvisaem om, 6cnivieaem, a y neeo Hukak ne écnivléaemcs» [6: 56).

CpaBHUM TaKkke MPUMEPHI U3 TPON3BEICHUI aHTIMUCKIX aBTOPOB:

“And the cows are almost cooing, and the turtle-doves are mooing, which is why a Pooh
Is poohing in the sun” [7: 178].

ABTOpCKHE HEOJIOTU3MBI MPHUAAIOT TEKCTY OPUTHHAIBLHOCTH, OOPa3HOCTh W IMYTIUBYIO
okpacky (poohing ot teaching).

B kadyecTBe OJHOTO W3 CpEACTB CO3JMaHUS KOMHUYecKoro 3(ddekra Ha CTHUIHMCTHKO-
rpaMMaTHYeCKOM YPOBHE MOKHO Ha3BaTh CIydau, KOTJa CyOBEKT KOMHUUYECKOTO OTKJIOHSETCS OT
rpamMmaTudeckoil HopMbl. Hamboiree sipkoe CHHTaKCHYECKOE CPEJICTBO CO3JIaHUS KOMHYECKOTO
addexTa MpencTaBIeHO HEBEpHBIM MOPSAKOM cioB. Mcmonb3yloTcest npyrue co3HaTelbHbIE
rpaMMaTH4ecKre HapyIIeHus, HallpuMep, HEJIOMYCTHMOE B TPAMMAaTHKE aHTJIMHCKOTO SI3bIKA TaK
Ha3bIBAEMOE «IBOMHOE OTPUIIAHHE, CP.:

“1f he never eats nothing he'll never get bigger” [7: 145].

B menom, S3bIK CKa3Ku BKJIOYAeT OONBIIONW apceHal JMHTBUCTHUECKUX CPENICTB
co3llaHus KoMu4deckoro s dexra. JlampHelmme ueeieJ0BaHus B 3TON 00JIaCTH TPEICTABISIOTCS
HaM aKTyaJbHBIMH U TIEPCTIEKTUBHBIMH.
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